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Dit voorstel strekt ertoe een probleem op te lossen
dat zich vrij regelmatig voordoet in de hieronder
beschreven omstandigheden.

La présente proposition tend à résoudre un
problème qui se présente de façon relativement
fréquente dans les circonstances précisées ci-après.

Gesteld dat iemand overlijdt met als enige erfgena-
men zijn kinderen. De erfgenamen vernemen dat de
overledene in het buitenland over bijvoorbeeld een
rekening beschikte. Een van de erfgenamen wil die
rekening, uit civisme of wegens zijn maatschappelijke
positie, vermelden in de nalatenschapsaangifte, maar
de andere erfgenamen verzetten zich daartegen uit-
drukkelijk.

Suppossons qu’une personne décède en laissant
comme héritiers ses enfants. Les héritiers apprennent
l’existence, par exemple, d’un compte à l’étranger qui
appartenait au défunt. L’un des héritiers souhaite, par
civisme, ou en raison de sa position sociale, que ce
compte soit mentionné dans la déclaration de succes-
sion; mais les autres héritiers s’y opposent formelle-
ment.

De eerlijke erfgenaam staat derhalve voor een
dilemma aangezien hij :

L’héritier honnête se trouve dès lors confronté à un
dilemme, puisqu’il doit :

— ofwel een onjuiste aangifte moet doen,
wanneer hij de rekening in het buitenland niet ver-
meldt,

— ou bien faire une déclaration inexacte, car ne
comportant pas la mention du compte à l’étranger,

— ofwel die rekening opneemt in de aangifte,
waardoor hij indirect zijn mede-erfgenamen aangeeft
en de familiale verstandhouding definitief in het
gedrang brengt aangezien de fiscus onderzoek zal ver-
richten naar de rekening wanneer men het bestaan
ervan onthult.

— ou bien déclarer l’existence du compte, dénon-
cer ainsi indirectement ses cohéritiers et compromet-
tre définitivement l’entente familiale, puisque, bien
entendu, l’administration fera des investigations à
propos du compte si on lui en révèle l’existence.

Dit voorstel heeft tot doel de erfgenaam die geen
fraude wenst te plegen, in staat te stellen zijn schuld
op een anonieme wijze aan de Schatkist te betalen

La présente proposition a pour objet de permettre à
l’héritier qui ne désire pas frauder, de payer sa dette
au Trésor sous le couvert de l’anonymat, en se
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zodat hij zich beschermd weet tegen latere eisen van
de fiscus indien deze het bestaan ontdekt van niet-
aangegeven tegoeden die tot de nalatenschap beho-
ren.

mettant à l’abri de revendications ultérieures de l’ad-
ministration si celle-ci vient à découvrir l’existence
des avoirs successoraux non déclarés.

Zowel de Schatkist als de eerlijke belastingplichti-
gen hebben hier belang bij.

Le Trésor, comme les redevables honnêtes, y
verront leur intérêt.

Paul HATRY.

*
* *

*
* *

WETSVOORSTEL PROPOSITION DE LOI
——— ———

Artikel 1 Article premier

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2 Art. 2

In het Wetboek der successierechten wordt een arti-
kel 834, ingevoegd, luidende:

Dans le Code des droits de succession est inséré un
article 834, libellé comme suit :

«Art. 834. — § 1. De successierechten kunnen
anoniem betaald worden door toedoen van een nota-
ris of een advocaat onder de voorwaarden die in de
volgende paragrafen worden omschreven.

«Art. 834. — § 1er. Les droits de succession
peuvent être payés anonymement par l’entremise d’un
notaire ou d’un avocat dans les conditions précisées
aux paragraphes qui suivent.

§ 2. De notaris of de advocaat stort aan de Schat-
kist de bedragen die hem daartoe zijn afgegeven door
iemand die meedeelt dat hij wenst dat die bedragen
zonder vermelding van zijn identiteit betaald worden
als successierechten die hij of een door hem aangewe-
zen derde verschuldigd is.

§ 2. Le notaire ou l’avocat versera au Trésor le
montant des sommes qui lui auront été remises à cette
fin par une personne qui a précisé qu’elle désirait que
ces sommes soient payées, sans indication de son
identité, à titre de droits de succession dus par elle ou
par un tiers qu’elle indique.

De notaris of de advocaat stort de bedragen aan de
Schatkist zonder vermelding van de persoon op wiens
verzoek de storting wordt verricht.

Le versement au Trésor sera fait par le notaire ou
l’avocat sans indication de la personne à la demande
de laquelle il est effectué.

Die storting wordt in geen enkel geval terugbe-
taald.

Ce versement n’est restitué en aucun cas.

§ 3. De notaris of de advocaat overhandigt aan de
betrokkene het bewijs van de storting aan de Schat-
kist alsook een attest dat de volgende vermeldingen
bevat :

§ 3. Le notaire ou l’avocat remettra à l’intéressé la
preuve du versement des fonds au Trésor et une attes-
tation comportant les indications suivantes:

1o de naam, voornamen, beroep, woonplaats,
geboorteplaats en -datum van de betrokkene en, in
voorkomend geval, van de echtgeno(o)t(e) van de
betrokkene;

1o les nom, prénoms, profession, domicile, lieu et
date de naissance de l’intéressé et, le cas échéant, de
l’époux de l’intéressé;

2o de naam, voornamen, beroep, woonplaats, ge-
boorteplaats en -datum van de overledene en, in voor-
komend geval, van diens echtgeno(o)t(e); de plaats en
de datum van overlijden van de overledene;

2o les nom, prénoms, profession, domicile, lieu et
date de naissance de la personne décédée et, le cas
échéant, de son époux; le lieu et la date du décès de la
personne défunte;
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3o de nauwkeurige opgave en de raming, stuk per
stuk, van alle niet in een regelmatige aangifte van
nalatenschap vermelde goederen waarvoor de rech-
ten op deze wijze betaald worden;

3o la désignation précise et l’estimation, article par
article, de tous les biens, non mentionnés dans une
déclaration de succession régulière, pour lesquels les
droits sont payés de cette façon;

4o de naam van de persoon voor wie de rechten
worden betaald.

4o le nom de la personne pour laquelle les droits
sont payés.

§ 4. Indien de belastingadministratie later het
bestaan ontdekt van de goederen die tot de nalaten-
schap behoren en vermeld worden in het in § 3
bedoelde attest of indien de erfgenaam, legataris of
begiftigde, besluit die goederen in een regelmatige
nalatenschapsaangifte op te nemen, wordt het bedrag
dat met toepassing van § 2 gestort is, op voorlegging
van het bewijs van de storting en van het attest verre-
kend met de rechten, intresten en boeten die op de
datum van de storting waren verschuldigd.

§ 4. Si l’administration découvre ultérieurement
l’existence des biens successoraux mentionnés dans
l’attestation visée au § 3, ou si l’héritier, légataire ou
donataire décide d’en faire la déclaration régulière,
sur la présentation de la preuve du versement et de
l’attestation, le montant versé par application du § 2
sera imputé sur les droits, intérêts et amendes qui
étaient dus à la date du versement.

Geen boete en geen bijkomende intrest zijn ver-
schuldigd op de aldus betaalde rechten.

Aucune amende et aucun intérêt supplémentaire ne
seront dus sur les droits ainsi payés.

§ 5. Op het in § 3 bedoelde attest is geen zegelrecht
verschuldigd en het attest moet niet ter registratie
worden voorgelegd.

§ 5. L’attestation visée au § 3 n’est pas soumise au
droit de timbre, et ne doit pas être présentée à l’enre-
gistrement.

§ 6. De notaris of de advocaat moet in zijn boeken
of registers niet de identiteit vermelden van de
persoon die de storting heeft verricht en mag die iden-
titeit nooit bekendmaken bij de fiscale of gerechte-
lijke autoriteiten.

§ 6. Le notaire ou l’avocat ne doit pas mentionner
dans ses écritures comptables ou registres, l’identité
de la personne qui a effectué le versement, et ne devra
jamais la révéler aux autorités fiscales ou aux autori-
tés judiciaires.

§ 7. De minister van Financie¨n is gemachtigd te
bepalen op welke rekening de bovenvermelde stortin-
gen moeten worden verricht en in welke vorm het in
§ 3 bedoelde attest moet zijn opgesteld.»

§ 7. Le ministre des Finances est autorisé à déter-
miner à quel compte les versements précités doivent
être effectués, et à arrêter la formule de l’attestation
prévue au § 3.»

Paul HATRY.

52.918 — E. Guyot, n. v., Brussel


